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Введение

Наверное, каждый взрослый и каждый ребенок смотрел или хотя бы слышал о сериале «Утиные истории» компании Дисней. Первый раз я посмотрел его в 5 лет, когда мои родители сказали, что это был один из лучших диснеевских мультиков их детства. В то время этот мультфильм нравился мне яркими красками, увлекательным сюжетом. Став старше, мне стало интересно, почему персонажи названы такими именами, иногда очень сложными для произношения. Так как я изучаю английский язык и знаю перевод некоторых слов, я понял, что многие имена собственные можно перевести дословно и узнать их значение. Я стал спрашивать перевод имен у своего учителя, и она предложила мне самому исследовать интересную для меня тему. Из источников сети Интернет, я узнал, что такое «говорящие имена», нашел английские имена персонажей и стал переводить их на русский язык. Оказалось, что практически все герои мультсериала носят «говорящие имена», хотя когда мы смотрим мультфильм на русском языке, это не всегда понятно.
Объект исследования – мультсериал Duck Tales и его русский перевод «Утиные истории».
Предмет исследования – имена собственные главных персонажей мультсериала Duck Tales.
Целью нашей работы является исследование «говорящих имен» в мультсериале Duck Tales и их перевод на русский язык.
Задачи исследования: 
· познакомиться с историей создания мультсериала;
· узнать, что такое «говорящие имена»;
· изучить прототипы героев и их образы;
· исследовать значение имен собственных основных персонажей мультфильма и их перевод на русский язык;  
· классифицировать «говорящие имена»;
В процессе исследования изучались английские имена персонажей мультсериала Duck Tales и их переводы на русский язык, литература и Internet ресурсы по данной тематике.
Ценность данной работы заключается в том, что анализ «говорящих имен» позволяет приблизить русского зрителя к оригиналу, понять скрытый смысл имен собственных, что, несомненно, делает просмотр мультфильма более интересным и занимательным.
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Сериал «Утиные истории»

Один из самых популярных диснеевских сериалов «Утиные истории» («Duck Tales») появился в Америке в 1987 году.  Подобных мультсериалов на тот момент еще не существовало, и поэтому для компании Уолт Дисней создание Утиных историй было невероятно рискованным шагом, ведь в этот проект были вложены огромные деньги.
Но герои мультфильма были так продуманы и так качественно прорисованы, что сериал быстро набрал популярность и принес огромную прибыль компании Дисней. 
И по сей день «Утиные истории» нравится смотреть и взрослым, и детям.
[bookmark: _Toc467146492]«Говорящие имена» в мультсериале «Duck Tales»

Смысловое  («говорящее»)  имя  —  это  прием, похожий на метафору или сравнение, который используется в стилистических  целях  для  характеристики  персонажа.  Формирование  «говорящих»  имён  и  фамилий  из  различных  самостоятельных  слов  или  их  частей  также  может  служить  для  создания  юмористического  эффекта. Говорящие  имена  широко  используются  для  создания  более  яркого  художественного  образа. 
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Скрудж МакДак (англ. Scrooge McDuck).  Имя дядюшки Скруджа основано на имени известнейшего персонажа из произведения «Рождественская история» Чарльза Дикенса - скряги Эбенезера Скруджа. Scrooge в переводе с английского «скряга».  Duck – «утка», а приставка Мс в фамилии указывает на шотландские корни, где Мак обозначает «сын». В русском языке был применен транскрипционный перевод и фамилия героя перестала быть «говорящей».
Дядюшка Скрудж успешно прошел путь от бедного переселенца из Шотландии до самого богатого селезня в мире. 
Интересно, что влиятельный журнал Forbes много раз помещал Скруджа Макдака в свой рейтинг самых богатейших вымышленных персонажей мира, а в 2007 году Скрудж Макдак был включен городским советом города Глазго в Шотландии в список выдающихся горожан.
Как бизнесмен дядюшка Скрудж довольно агрессивен, и способен прибегать ко лжи. Но при достижении своих целей он всегда старается оставаться в рамках честности и закона. Кроме того, Скрудж ценит свою семью и друзей больше, чем своё богатство. 
Билли, Вилли и Дилли  (англ. Huey, Dewey & Louie Duck) — внучатые племянники Скруджа. Все трое являются близнецами, и для того, чтобы их не путали, носят футболки и бейсболки, различающиеся цветами. 
По ходу сериала утята придумывают разные шутки, пытаясь как-то изменить отношение Скруджа Макдака к деньгам и к собственной жизни. Именно они учат дядюшку Скруджа ценить те вещи, которые действительно имеют значение – дружбу, поддержку, и честность.
В оригинале племянников Билли, Вилли и Дилли зовут Huey, Dewey & Louie — Хьюи, Дьюи и Луи. Почему при переводе не оставили эти имена не совсем понятно, может быть потому, что для русскоко человека сочетание нескольких гласных трудно произносить или потому, что имена Билли, Вилли и Дилли кажутся нам типичными для американцев. Но вот какая странность: имена Билли (Billy) и Вилли (Willy) - это сокращенные версии одного и того же имени – Уилльем (William). Таким образом, в русском переводе двое племянников носят одно и то же имя, а в оригинале у них разные имена.
Понка Вандеркряк (англ. Webbigail «Webby» Vanderquack) — внучка миссис Клювдии и приёмная племянница Скруджа Макдака. По характеру Поночка — очень эмоциональный и чувствительный ребёнок, отличающийся огромной любовью к животным. Она способна быть хорошим другом и верным товарищем.
Изначальное имя Поночки Vanderquack было образовано от фамилии Вандербильтов – одной из наиболее влиятельных семей Америки. Кроме того, слово quack переводися «крякать», а часть имени webby – «перепончатый», как лапки у утки. Русский перевод Поночка звучит нежно и сохраняет намек на черту внешности этого персонажа.
Миссис Клювдия (англ. Mrs. Bentina Beakley) работает у Скруджа горничной, поварихой и няней только лишь за еду и кров. Она и ее внучка Поночка стали самыми настоящими членами семьи Макдаков. Она очень склонна доверять людям, но вовсе не глупа. По ходу сериала она постоянно старается привить маленьким утятам хоршие манеры, и искренне огорчается, когда ей это не удается. 
Фамилия Beakly происходит от слова beak – «клюв» и переводчики успешно сохранили это «говорящее имя». 
Дакворт (англ. Duckworth)  — бессменный дворецкий, шофер и рассыльный в доме Скруджа МакДака, по характеру совершенно невозмутимый, спокойный, серьёзный и верный. 
Несмотря на то, что в его имени присутствует duck (утка), Дакворт представляет собой собаку. Слово worth переводится «стоящий, заслуживающий». Получается, что его имя означает «достойный утки». Но вот в русском переводе это значение не сохранилось.
Зигзаг МакКряк (англ. Launchpad McQuack) — авиапилот Скруджа. Главными своими достижениями считает аварийные посадки. Зигзаг — выходец из шотландского клана авиаторов МакКряков. 
Реальное имя Зигзага – Launchpad – «стартовая площадка», но назвать так персонажа в русском языке было бы глупо, поэтому переводчики придумали красивую замену.  Приставка Мас шотландская, а quack – «крякать», и при переводе фамилия осталась «говорящей».
Винт Разболтайло (англ. Gyro Gearloose) — воробей-изобретатель, который часто работает на Скруджа. Золотые руки Винта Разболтайло способны из самых обычных вещей сделать потрясающие устройства, некоторые из них являются достаточно полезными.
При переводе имени данного персонажа на русский язык, был применен дословный перевод и «говорящее имя» прекрасно сохранилось. Gyro – «гироскоп», gear – «механизм», loose – «свободный, нетугой». Однако так было далеко не везде - В Португалии Винт Разболтайло получил имя Prof. Pardal, что переводится как Профессор Воробей, а итальянские дети знают данного мультипликационного героя как  Archimede Pitagorico — или  Архимед Пифагоров.
Фентон Крякшелл (англ. Fenton Crackshell) работает на Скруджа в качестве его личного бухгалтера. Однако интеллект его невысок, с работой он справляется плохо. 
Crackshell в переводе означает «раскалывать скорлупки», а имя Fenton созвучно слову fantom – «фантом, призрак». Это связано с тайной жизнью Фентона Крякшелла, о которой никто не догадывался.  Однажды Фэнтон Крякшел пришел в гости к Винту Разболтайло, и внезапно нашел в его лаборатории уникальный роботизированный костюм. В костюме робота он совершил несколько подвигов, и решил не отдавать его законному владельцу. Скрудж же решил нанять Уткобота Гизмо (англ. Gizmoduck) к себе на работу в качестве личного телохранителя. Gizmo в переводе с английского означает «штуковина, техническое изобретение», ну а duck – «утка». В русском дубляже «говорящие имена» этого персонажа сохранились лишь частично.
Пупс (англ. Doofus Drake) — маленький, толстый, бывший скаут в очках, обожающий поесть. Закадычный друг Зигзага и Билли, Вилли, Дилли. Этот неуклюжий селезень обладает довольно невысоким интеллектом. Doofus означает «непонятливый человек, дурак, тупица». Drake переводится «селезень». Пупс очень ленив, но очень предан своим друзьям. В переводе имя Пупс тоже является «говорящим» и относится к его внешнему виду, а английское имя намекает на черты его характера и видовую принадлежность.
Глэдстоун Гусак (англ. Gladstone Gander) — племянник Скруджа и кузен Дональда. Живёт за счёт своего везения. Gladstone переводится «кожяный саквояж», а gander – «гусак».
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Флинтхарт Гломгольд (англ. Flintheart Glomgold) — главный конкурент и враг Скруджа МакДака. Флинтхарт считается второй самой богатой уткой в мире. Он не останавливается ни перед чем – он способен на все ради денег. В переводе с английского flint – «кремень, камень», heart – «сердце». Glom – «красть», gold – «золото». Так что имя и фамилия этого персонажа говорят сами за себя. А вот в русском переводе имя этого героя совершенно ни о чем не говорит зрителю.
Братья Гавс (англ. The Beagle Boys) – большая семейка собак, которая всеми способами постоянно пытается ограбить банки или хранилище Скруджа. 
Фамилия Beagle образована от английской породы гончих-ищеек бигль. Да и у всех братьев имена также можно назвать «говорящими» как в оригинале, так и в русском переводе.
№1. Шеф (Bigtime Beagle) — самый низкий, что не мешает ему быть лидером группировки в случае отсутствия Мамаши Гавс. Bigtime – «важный, выдающийся». 
№2. Обжора (Burger Beagle) — самый прожорливый член банды. Burger – «гамбургер».
№3. Вышибала (Bouncer Beagle) — один из самых крупных братьев, у которого не хватает одного зуба. Bouncer – «громадина, вышибала».
№4. Неряха (Baggy Beagle) — самый глупый, неряшливый и неаккуратный член банды. С его лица никогда не сходит глупая ухмылка, одежда всегда висит на нем как мешок. Baggy – «мешковатый».
№5. Банкир (Bankjob Beagle) — самый сильный из братьев, и обладатель наиболее крупных габаритов. Bank – «банк», job – «работа».
№6. Битник (Bugle Beagle) — Самый стильный из братьев, носит длинную куртку и кепку козырьком назад, также всегда в солнцезащитных очках. Bugle – «бисер».
№7. Малыш (Babyface Beagle) — самый молодой из братьев, носит на голове кепку с пропеллером. Baby – «ребенок», face – «лицо».
Также время от времени в мультфильме появляется и мать братьев  Ma Beagle, Мамаша Гавс, которую они слушаются беспрекословно. Её прототипом послужила реально существовавшая преступница Мамаша Баркер, мать братьев-преступников из банды, нашумевшей в США в 1930-х годах. Русский перевод, по нашему мнению, вполне успешен. «Мамаша» звучит грубо, как раз для предводительницы банды.
Магика де Гипноз (англ. Magica De Spell) — могущественная, молодая ведьма-утка, которая постоянно пытается украсть у Скруджа его счастливую монету, чтобы завладеть всем миром. Ее способности отражены и в ее имени. Magic – «магия», spell – «заклятие». По сюжету Магика живет на склоне горы Везувий, расположенной около итальянского города Неаполь. На ее итальянское происхождение указывает фамильная приставка De. В русском варианте имя этого персонажа также является «говорящим».
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В ходе исследования «говорящих имен» в мультсериале «Утиные истории» мы заметили, что они несут в себе определенную информацию о персонаже. Они могут описывать внешность, характер, род деятельности героя, намекать на его происхождение и прототип реального человека, а также указывать на принадлежность персонажа к виду животных. Имена некоторых героев отражают сразу несколько аспектов.
Классификацию «говорящих имен» нам удалось представить в таблице:

	Видовая принадлежность
	Внешность
	Черты характера

	1. Scrooge McDuck
2. Webbigail Vanderquack
3. Duckworth
4. Launchpad McQuack
5. Gizmoduck
6. Doofus Drake
7. Gladstone Gander
8. The Beagle Boys
	1. Webbigail Vanderquack
2. Bentina Beakley
3. Baggy Beagle
4. Bouncer Beagle
5. Bugle Beagle
6. Babyface Beagle
	1. Scrooge McDuck
2. Duckworth
3. Fenton Crackshell
4. Doofus Drake
5. Flintheart Glomgold
6. Bigtime Beagle

	Род деятельности
	Происхождение
	Реальный прототип

	1. Launchpad McQuack
2. Gyro Gearloose
3. Gizmoduck
4. Gladstone Gander
5. Flintheart Glomgold
6. Burger Beagle
7. Bankjob Beagle
8. Magica De Spell
	1. Scrooge McDuck
2. Launchpad McQuack
3. Magica De Spell

	1. Scrooge McDuck
2. Webbigail Vanderquack
3. Ma Beagle
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Таким образом, наше исследование доказывает тот факт, что большинство имен собственных в мультсериале «Утиные истории» являются «говорящими», то есть имеют определённое значение, наделены особым скрытым смыслом. 
Этот скрытый смысл заключен в имени по-разному. Иногда значение имени раскрывается в намёке на какого-то известного человека, в других случаях имя может отражать внешние черты героя, особенности его характера, род его деятельности и т.д. Нам удалось классифицировать имена основных персонажей в соответствии с этими особенностями.
Мы сравнили имена героев на английском языке с их переводом в русском дубляже и пришли к выводу, что в большинстве случаев, переводчики стараются сохранить «говорящие» имена. Иногда это легко удается при помощи дословного перевода, иногда приходится придумывать «говорящее» имя, основанное на совершенно другом значении. Порой, «говорящее» имя пропадает совсем.
По моему личному мнению, «говорящие» имена нужно всегда стараться сохранить при переводе, ведь знание смыслового значения имен способствует более точному и глубокому пониманию образа героя. Такие имена всегда яркие и хорошо запоминаются зрителю.
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